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Jesus and Nicodemus
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9 &mekpiOn Nikddnuog kai eimev adTd,
[Nag dVvaror TadTa yevéaDa;

eipi- 3-Sg,Impr,Act,Ind, there was
dpxwv, ovtog, 6- M,N,S, ruler, lord, prince NIV: a member of the Jewish ruling
council NAS: a ruler of the Jews

AABev- Epyouat- 3-Sg,Aor,Act,Ind, he came

VUKTOG- VOE, vUkTOG, M- F,G,S, of/by night

gtmev- glmov- 3-Sg,Aor,Act,Ind, he said

o{Sopev- oida- 1-Pl,Perf, Act,Ind, we have seen or perceived, hence we know

EAnAuvbag - Epxopat- 2-Sg,Perf, Act,Ind, you have come

818dokahrog- 8iddokarog, ov, 6- M,N,S, a teacher (you have come) = you have
come as/you are a teacher

dovarat- 8Vvapat- 3-S,Pres,Pass,Ind, he is able/has the power

onuela- onueiov, ov, T6- N,P,Acc, a sign consisting of a wonder or miracle

moLElv- otéw- Pres,Act,Inf, to do

moLETG- Totéw- 2-S,Pres,Act,Ind, you do

£av pn- except, unless

- elpi- 3-Sg,Pres,Act,Sub, (God) was (with him)

dmekp{On- &mokpivopai- 3-S,Aor,Pass,Ind, he answered

yevwn0f- yevvdw- 3-Sg,Aor,Pass,Sub, (unless) he is born (from above)

dvwBev- adverb from above WBC: can mean “from above” and “again,
anew”; “from above” appears to be meant here see v 31 and note in v. 4

{8€iv- €180v- Aor,ActInf, to see, perceive

1&g - interrog. particle how? in what way?

yevvnOfjvat- yevvdw- Aor,Pass,Inf, to be born

yépwv- yépwv, ovtog, 6- M,N,S, an old man Hndbk: Obviously, Nicodemus
took the word rendered again in TEV to mean again rather than “from
above” (its other possible meaning). How Nicodemus understood the
word does not necessarily imply what Jesus meant by it or how John
intended it to be understood when used by Jesus in the preceding
verse. It is impossible to find in English a word or phrase which would
carry the possible double meaning that the word again has in verse 3.
Since the reply of Nicodemus would sound foolish if Jesus” words
were translated “from above” in verse 3, it seems necessary to employ
again in that verse.

ov- eipi- M,N,Sg,Pres,Act,Ptc, being

kotAiav- kotAia, og, - F,AS, Belly, stomach here as an organ of reproduction
so womb, uterus

debTepov- delTepog, a, ov- adv second

d0vopati- 3-S,Pres,Pass,Ind, he is able/has the power

eloépyopar- Aor,Act Inf, to enter/go into

yevvdw- N,N,S,Perf,Pass,Ptc, (the thing) that is born (of flesh is flesh)

OaupdCw- 2-S,Aor,Act,Sub, (do not) marvel/wonder (that I said to you)
8€1- inf. it is necessary

émou- conj where

0éAw- 3-S,Pres,Act,Ind, (the wind blows where) it wishes

mvéw- 3-S,Pres,Act,Ind, it blows

dwvn, A, - F,A,S, sound (of it)

dkobuw- 2-S,Pres,Act,Ind, you hear

olda- 2-S,Perf,Act,Ind, you have seen or perceived, hence you know

mé0ev- interrog. adv. from where, from which, whence?

£pyopai- 3-S,Pres,Mid,Ind, it comes

mo0- interrog. adv. of place where (?) , at which place (?)

Ondyw- 3-S,Pres,Act,Ind, (where) it is going

yevvdw- M,N,S,Perf,Pass,Ptc, (everyone) the ones born (of the Spirit)

1&g - interrog. particle how? in what way?

y{vopat- Aor,Mid,Inf, fo come into being, to happen Lit: how is it able these
things to happen/come into being? NAS: How can these things be?



KATA IQANNHN 3

Page 2

10 &mexpiOn "Incodc kai £1mev adTd, O €1
6 818dokaAog 100 “lopanA kat TadTa 09
YIVWOKELG;

11 dunyv durv Aéyw oot 6Tt O ofdapev
AoAoDpev kal O EWPAKAUEV HOPTUPODUEV,
Kal TV popTopiay Mudv od AauPdaveTe.

3 A /7 5 € A~ \ 3
12 el Ta émiyela eimov OPlv kal oV
mMOoTeVETE, TOC £QV €(Tw OV TA
émovpadvia mMoTeVoETE;

13 kai 00deig GvaBéPnkev eig TOV 0dpavov
el un 6 éx 100 0Vpavod kaTaBdg, 6 LIOG
ToD GvBpwov.

14 kail xabwg Mwiaofig OPwaev TOV &Pty &v
TH €pruw, o0Twg LYwWBRValL 81 TOV LIOV
T0O GvOpuiTou,

15 {va mag 6 moTedwy év adTd €xn Cwnyv
aidviov.

16 O0Twg ydp rjydmmoev 6 0edg TOV
KOOHOV, BOTE TOV LIOV TOV HOVOYEVT]
£dwkev, (va mag 6 moTebwv €ig adTOV pun
dméAnTot AN €xn Cwrv aidviov.

17 00 yap dméoTetdev 6 B0g TOV LIOV €l
TOV kdapov {va kpivy 1OV kdopov, AN {va
owbf 6 kbapog 61 adToO.

18 6 moTebwy eig adTOV 00 KpiveTal: 6 6¢
un moTebwyv H8n kékpitat, OTL un
memioTeLKeY €l TO Ovopa ToD povoyevodg
V100 ToD B€0D.

19 a0 8¢ éoTiv 1) kpiaig 6Tt TO O
EAALOEeV elg TOV KOopoV kal rjydmmaoay ot
&vBpwmol pdAAov T okéToG 1§ TO dGOC" AV
yop adT@dV movnpd Ta Epya.

20 mag yap 6 dpadAa TPATowV HLOET TO PGS
kol o0k EpxeTal MPOg TO GGG, Tva
EAeyxOT) T Epya adTOD"

0 8¢ moldv TV dAnBelav £pxeTat MPOG
TO 0ag, (va pavepwdf adTod TA Epya OTL
v 0ed goTiv eipyaopéva.

(¥

d18doxahog, ov, 6- M,N,S, (you are) the teacher (of Israel)
ywvokw- 2-S,Pres,Act,Ind, 3. (And these things you do not)
understand/comprehend?

018a- 1-P,Perf,Act,Ind, (that which) we know

Aaréw- 1-P,Pres,Act,Ind, we are saying

6pdw- 1-P,Pres,Act,Ind, (also that which) we have seen
papTupéw- 1-P,Pres,Act,Ind, we are bearing witness, testifying to
papTupla, og, M- F,A,S, (but our) testimony

AapBdvw- 2-P,Pres,Act,Ind, you are (not) receiving

émiyerog, ov- adj N,A,P, (if) the earthly things

€lmov- 1-S,Aor,Act,Ind, I said (to you)

moTebw- 2-P,Pres,Act,Ind, you (do not) believe

€lmov- 1-S,Aor,Act,Sub, (how if) I said (to you)

émovpaviog, ov- adj N,A,P, heavenly things

dvoBaivw- 3-S,Perf,Act,Ind, (and no one) has ascended
kataBaivw- M,N,S,Aor,Act,Ptc, the one who has deceded (from heaven)

Opdw- 3-S,Aor,Act,Ind, (and just as Moses) lifted up

601G, ewg, 6- M,A,S, the snake, serpent (in the wilderness)
Opdw- Aor,Pass,Inf, (in this manner, thus, so) to be lifted up
8¢€1- 3-S,Pres,Act,Ind, it is necessary ([for] the Son of Mman)
moTebw- M,N,S,Pres,Act,Ptc, (all) the ones who believe (in him)
€xw- 3-S,Pres,Act,Sub, he might have (life eternal)

dyamdw- 3-S,Aor,Act,Ind, (For in this way God) loved (the world)
povoyevric, é- M,A,S, only, unique here only begotten (son)
8{dwpt- 3-S,Aor,Act,Ind, he gave

moTedw- M,N,S,Pres, Act,Ptc, (that all) the ones believing (in Him)
&méAAupt- 3-S,Aor,Mid,Sub, shall not be destroyed, perish

€xw- 3-S,Pres,Act,Sub, (but) he might have (eternal life)
dmooTéAw- 3-S,Aor,Act,Ind, (for God did not) send

kp{vw- 3-S,Aor,Act,Sub, (that) he might judge, condemn

oyCw- 3-S,Aor,Pass,Sub, (but that) it might be saved

moTebw- M,N,S,Pres, Act,Ptc, the one who believes (in Him)

kp{vw- 3-S,Pres,Pass,Ind, he is (not) judged, condemned; 3-S,Perf,Pass,Ind, is
already judged, condemned NIV: stands condemned already

moTedw- 3-S,Perf,Act,Ind, (for) he has (not) believed

povoyevig, €G- adj M,G,S, one and only, unique (in kind) NAS: only begotten
Son; NIV: only Son

kploig, ewg, M- F,N,S, (and this is) the judgment

€pxopat- 3-S,Perf,Act,Ind, (that the light) has come NIV: this is the verdict: light
has come into the world

dyomdw- 3-S,Aor,Act,Ind, (but men) loved (rather the darkness than the light)

eipi- 3-S,Imprf,Act,Ind, (for their works) it was [were] (evil)

$adAog, N, ov- adj N,A,P, pert. to being low-grade or morally substandard,
base [things] here mng evil

mpdoow- M,N,S,Pres, Act,Ptc, doing 6 ¢padra mpdoowv NAS/NIV: everyone who
does evil

ptoéw- 3-S,Pres,Act,Ind, he hates (the light)

€pxopat- 3-S,Pres,Mid,Ind, (and) he is (not) coming (into the light) NAS: does
not come NIV: will not come

EAéyxw- 3-S,Aor,Pass,Sub, lit: (in order that his evil works) might (not) be
exposed, brought to light NAS/NIV: for fear that his deeds will be exposed

motéw- M,N,S,Pres,Act,Ptc, (but) the one who does (the truth)

€pxopat- 3-S,Pres,Mid,Ind, he comes (to the light)

dpavepéw- 3-S,Aor,Pass,Sub, revealed, made known NAS: may be manifested NIV:
may be seen plainly

¢pydCopat- N,N,P,Perf,Pass,Ptc, (that in God it is) they have been worked NAS:
as having been wrought by God NIV: has been done through God



